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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300635 
vom – del 29/11/2023

Betreff: Kurse:
• Teleskopgabelstapler 2023.
• Brandbekämpfung bei mittlerem Risiko 2023.
• Erste Hilfe 2023.

Oggetto: Corsi:
• Carrelli elevatori telescopici 2023.
• Antincendio rischio medio 2023.
• Primo soccorso 2023.

CUP: H34D23000730003 CUP: H34D23000730003
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 30.11.2023 11522 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: M

ichael O
berhuber, ea6e85  – S

eite/pag. 1/4



2

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300509 vom 15.11.2023 
seitens der Direktion (Verwaltung) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Kurse:
• Teleskopgabelstapler 2023.
• Brandbekämpfung bei mittlerem Risiko 2023.
• Erste Hilfe 2023.

con autorizzazione RDO 2012300509 del 15.11.2023 da 
parte della Direzione (Amministrazione) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 
il seguente servizio:
Corsi:
• Carrelli elevatori telescopici 2023.
• Antincendio rischio medio 2023.
• Primo soccorso 2023.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Herr Tommaso Prati benötigt den Kurs für den 
Gebrauch eines Gabelstaplers für die Ausübung 
seiner beruflichen Tätigkeit.
Herr Andrea Rivelli wird Mitglied des Notfallteams 
und muss daher den Brandbekämpfungs- und Erste-
Hilfe-Kurs absolvieren.
Herr Marco Lovatel nimmt an Führungen teil und 
muss daher den Brandbekämpfungs- und Erste-
Hilfe-Kurs absolvieren.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Il sig. Tommaso Prati ha bisogno del corso per 
l'utilizzo del muletto per lo svolgimento delle sue 
mansioni lavorative.
Il signor Andrea Rivelli entrerà a far parte della 
squadra emergenze; dunque, deve effettuare i corsi 
antincendio e di primo soccorso.
Il signor Marco Lovatel effettua delle visite guidate e 
deve pertanto effettuare i corsi antincendio e di 
primo soccorso.
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Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

SE GROUP - VIA ISOLA DI SOPRA 17, 39044 NEUMARKT BZ

Der Zuschlag erfolgt an SE GROUP aufgrund des unten 
genannten Kriteriums:
Andere Begründung:
Für die Auswahl des Lieferanten wurde eine 
Marktanalyse durchgeführt, wobei auch die 
günstigsten Zeiträume berücksichtigt wurden, um 
die Sicherheit der Mitarbeiter des Versuchszentrums 
zu gewährleisten. Preisangemessenheit im Anhang.

L’aggiudicazione avviene a favore di SE GROUP con il 
criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione:
Per la scelta del fornitore è stata fatta un'analisi di 
mercato, tenendo anche conto delle tempistiche più 
congeniali a garantire la sicurezza dei dipendenti del 
Centro di Sperimentazione. Congruità dei prezzi in 
allegato.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in SE GROUP den Zuschlag zu 
den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista SE 
GROUP alle condizioni riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 538,00 inkl. MwSt. in 
Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 538,00 
comprensiva di IVA con la percentuale di 0 sul bilancio di 
previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre
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dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  ea6e85

unterzeichnet am / sottoscritto il:   30.11.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 30.11.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 30.11.2023
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300630 
vom – del 28/11/2023

Betreff: Kauf eines Reflexionspanels. Oggetto: Acquisto di un pannello di riflettanza.
CUP: H35B23000800003 CUP: H35B23000800003
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300498 vom 09.11.2023 
seitens des Instituts für Berglandwirtschaft und 
Lebensmitteltechnologie wird das Büro Arbeitsgruppe 
Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden 
Ankauf  in die Wege zu leiten:
Kauf eines Reflexionspanels.

con autorizzazione RDO 2012300498 del 09.11.2023 da 
parte dell’Istituto di Agricoltura Montana e Tecnologie 
Alimentari viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 
Acquisti e Contratti ad avviare il seguente acquisto:

Acquisto di un pannello di riflettanza.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Eine weitere Reflexionsplatte wurde bereits 
zusammen mit dem Spektroradiometer gekauft. Eine 
zweite Reflexionsplatte dient als Ersatz für den Fall, 
dass die weiße Oberfläche der ersten Platte während 
der Feldmessungen stark verschmutzt wird. In 
Anbetracht der Schwierigkeiten, die Oberfläche im 
Feld zu reinigen, würde ein zweites Panel 
sicherstellen, dass die Messungen fortgesetzt 
werden können.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Un altro pannello di riflettanza era già stato 
acquistato insieme allo spettroradiometro. Un 
secondo pannello di riflettanza serve come sostituto 
in caso di severa contaminazione della superficie 
bianca del primo durante le misurazioni in campo. 
Date le difficoltà di pulire la superficie in campo, un 
secondo pannello garantirebbe la possibilità di 
continuare con le misurazioni.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:
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QUANTUM DESIGN SRL - VIA FRANCESCO SAPORI, 27 - 00143 ROMA

Der Zuschlag erfolgt an QUANTUM DESIGN SRL 
aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung:
Da das erste Reflexionspanel bei QUANTUM DESIGN 
SRL (Vertriebspartner von Spectral Evolution in 
Italien) gekauft wurde, sollte auch dieses Panel dort 
gekauft werden, um vergleichbare Messungen zu 
gewährleisten.

L’aggiudicazione avviene a favore di QUANTUM 
DESIGN SRL con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione:
Poiché il primo pannello di riflettanza è stato 
acquistato da QUANTUM DESIGN SRL (distributore di 
Spectral Evolution in Italia), anche questo pannello 
dovrebbe essere acquistato da loro per garantire 
delle misurazioni comparabili.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in QUANTUM DESIGN SRL den 
Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 
zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
QUANTUM DESIGN SRL alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.866,60 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 1.866,60 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.
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Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  ea6e85

unterzeichnet am / sottoscritto il:   28.11.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 29.11.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 29.11.2023
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300627 
vom – del 27/11/2023

Betreff: Kurs: „Da hört der Spaß auf!?! Sexismus 
und sexualisierte Grenzüberschreitungen 
erkennen, benennen, begegnen“ 2023-2024.

Oggetto: Corso: “Dove finisce il divertimento? 
Riconoscere, nominare e affrontare il sessismo e 
la violenza sessualizzata” 2023-2024.

CUP: H34D23001860003 CUP: H34D23001860003
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300493 vom 08.11.2023 
seitens der Direktion (Verwaltung) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Kurs: „Da hört der Spaß auf!?! Sexismus und 
sexualisierte Grenzüberschreitungen erkennen, 
benennen, begegnen“ 2023-2024.

con autorizzazione RDO 2012300493 del 08.11.2023 da 
parte della Direzione (Amministrazione) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 
il seguente servizio:
Corso: “Dove finisce il divertimento? Riconoscere, 
nominare e affrontare il sessismo e la violenza 
sessualizzata” 2023-2024.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Der Gleichstellungsplan des Forschungszentrums 
Laimburg wurde durch den Direktorenerlass Nr. 
009/2022 genehmigt. Eine der im 
Gleichstellungsplan des Forschungszentrums 
Laimburg enthaltenen Maßnahmen ist die 
Durchführung eines Schulungsprogramms zum 
Thema Sexismus mit dem Ziel, alle MitarbeiterInnen 
für dieses Thema zu sensibilisieren und das 
Bewusstsein für sexistisches Verhalten zu schärfen, 
um es zu erkennen und zu vermeiden.  Für das 
Forschungszentrum Laimburg ist es wichtig, eine 
gemeinsame Basis für alle MitarbeiterInnen zu 
schaffen und das Verständnis für die Bedeutung von 
Gleichstellung und respektvollem Verhalten zu 
fördern, weshalb die Teilnahme an dieser 

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Il Gender Equality Plan del Centro di Sperimentazione 
Laimburg è stato approvato con Decreto del Direttore 
n. 009/2022. Una delle misure previste dal Gender 
Equality Plan del Centro di Sperimentazione 
Laimburg è l'attuazione di un programma di 
formazione sul tema del sessismo con l'obiettivo di 
sensibilizzare tutti i dipendenti su questo tema e di 
aumentare la consapevolezza in materia di 
comportamenti sessisti al fine di riconoscerli ed 
evitarli.  Per il Centro di Sperimentazione Laimburg è 
importante creare una base comune per tutti i 
dipendenti e promuovere la comprensione 
dell'importanza dell'uguaglianza e del 
comportamento rispettoso, per questo motivo la 
partecipazione a questo evento è obbligatoria per 
tutti i dipendenti.
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Veranstaltung für alle MitarbeiterInnen 
verpflichtend ist.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023-2024 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023-2024 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

FORUM PREVENZIONE - ONLUS - VIA TALVERA, 4 - 39100 BOLZANO

Der Zuschlag erfolgt an FORUM PREVENZIONE - 
ONLUS aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung:

FORUM PREVENZIONE - ONLUS wurde als 
Organisator der Workshops zum Thema Sexismus 
ausgewählt. Es handelt sich um eine rechtlich 
anerkannte Stiftung ohne Erwerbszweck, die auf 
gemeinnütziger Basis arbeitet und sich (im Jahr 2022 
zu etwa 95 %) aus öffentlichen Mitteln finanziert.  
FORUM PREVENZIONE - ONLUS verfügt 
nachweislich über Fachwissen und Erfahrung in 
Bezug auf das Thema und die spezifischen Ziele der 
Workshops, führt regelmäßig 
Präventionsprogramme und Workshops für 
Fachleute in diesem Bereich durch und genießt ein 
hohes Maß an Glaubwürdigkeit und Ansehen in 
Bezug auf seine Arbeit im Bereich der 
Geschlechtergleichstellung.

L’aggiudicazione avviene a favore di FORUM 
PREVENZIONE - ONLUS con il criterio di seguito 
elencato: 
Altra motivazione:
FORUM PREVENZIONE - ONLUS è stato scelto come 
organizzatore dei workshop sul sessismo. Si tratta di 
una fondazione legalmente riconosciuta con status di 
ONLUS, che opera senza scopo di lucro ed è finanziata 
(nel 2022 circa il 95%) da fondi pubblici.  FORUM 
PREVENZIONE - ONLUS ha una comprovata 
competenza ed esperienza in relazione al tema e agli 
obiettivi specifici dei workshop, gestisce programmi 
di prevenzione e workshop regolari per i 
professionisti del settore e gode di un'importante 
credibilità e reputazione in relazione al suo lavoro nel 
campo dell'uguaglianza di genere.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in FORUM PREVENZIONE - 
ONLUS den Zuschlag zu den im Angebot genannten 
Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista FORUM 
PREVENZIONE - ONLUS alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 2.334,08 inkl. MwSt. in 
Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023-2024 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 2.334,08 
comprensiva di IVA con la percentuale di 0 sul bilancio di 
previsione per l’anno 2023-2024;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.
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der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  ea6e85

unterzeichnet am / sottoscritto il:   27.11.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 27.11.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 27.11.2023
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300628 
vom – del 24/11/2023

Betreff: Teilnahme an dem Kurs: "Kurs für RSPP - 
Modul C".

Oggetto: Partecipazione al corso: "Corso per 
RSPP -Modulo C".

CUP: H34D23000730003 CUP: H34D23000730003
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300510 vom 15.11.2023 
seitens der Direktion (Verwaltung) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Teilnahme an dem Kurs: "Kurs für RSPP - Modul C".

con autorizzazione RDO 2012300510 del 15.11.2023 da 
parte della Direzione (Amministrazione) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 
il seguente servizio:
Partecipazione al corso: "Corso per RSPP -Modulo C".

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Der Kurs zielt darauf ab, die Fähigkeiten zur 
Ausübung dieser Funktion zu vermitteln, um 
relationale und verwaltungstechnische 
Kenntnisse/Fähigkeiten zu erwerben, um

- Gestaltung und Management von 
Schulungsprozessen unter Berücksichtigung 
des Arbeitskontextes sowie der 
Risikobewertung und der 
Interventionspläne.

- Die technischen, organisatorischen und 
verfahrenstechnischen 
Sicherheitsmaßnahmen des Unternehmens 
durch Sicherheitsmanagementsysteme zu 
planen, zu steuern und zu kontrollieren.

- Geeignete Kommunikationsformen zu 
nutzen, um die Beteiligung und 
Zusammenarbeit der verschiedenen Akteure 
im System zu fördern.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Il corso è finalizzato a fornire le competenze utili a 
svolgere questa funzione al fine di acquisire 
conoscenze/abilità relazionali e gestionali per:

- progettare e gestire processi formativi in 
riferimento al contesto lavorativo e alla 
valutazione dei rischi e ai piani di 
Interferenza.

- pianificare, gestire e controllare le misure 
tecniche, organizzative e procedurali di 
sicurezza aziendali attraverso sistemi di 
gestione della sicurezza.

- utilizzare forme di comunicazione adeguate a 
favorire la partecipazione e la collaborazione 
dei vari soggetti del sistema.
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Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

VEGA FORMAZIONE SRL - VIA DON FEDERICO TOSATTO, 35 - 30170 VENEZIA

Der Zuschlag erfolgt an VEGA FORMAZIONE SRL 
aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung:
Der Kurs wurde auf der Grundlage einer 
Marktanalyse und der Eignung des Zeitpunkts für 
das Versuchzentrum ausgewählt. 
Preisangemessenheit im Anhang.

L’aggiudicazione avviene a favore di VEGA 
FORMAZIONE SRL con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione:
Il corso è stato scelto in base ad un'analisi di mercato 
e alla congenialità delle tempistiche per il Centro di 
Sperimentazione. Congruità dei prezzi in allegato.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in VEGA FORMAZIONE SRL den 
Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 
zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista VEGA 
FORMAZIONE SRL alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 380,00 inkl. MwSt. und 
eine Steuermarke von 2,00 Euro in Höhe von 0 Prozent 
dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 380,00 
comprensiva di IVA e una marca da bollo di Euro 2,00 
con la percentuale di 0 sul bilancio di previsione per 
l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre
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dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300625 
vom – del 23/11/2023

Betreff: Etiketten für Lasergraviermaschine. Oggetto: Etichette per macchine per l'incisione 
laser.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300503 vom 10.11.2023 
seitens des Instituts für Berglandwirtschaft und 
Lebensmitteltechnologie wird das Büro Arbeitsgruppe 
Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden 
Ankauf  in die Wege zu leiten:
Etiketten für Lasergraviermaschine.

con autorizzazione RDO 2012300503 del 10.11.2023 da 
parte dell’Istituto di Agricoltura Montana e Tecnologie 
Alimentari viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 
Acquisti e Contratti ad avviare il seguente acquisto:

Etichette per macchine per l'incisione laser.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Mehrere Arbeitsgruppen des Instituts für Obst- und 
Weinbau benötigen neue Etiketten für die 
Beschilderung der Obstbauplantagen für das Jahr 
2024.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Diversi gruppi di lavoro dell’istituti di frutticoltura e 
viticoltura hanno bisogno di nuove etichette per la 
segnaletica dei frutteti per il 2024.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

TROTEC LASER SRL - VIA DEI MESTIERI, 8/D - 20863 CONCOREZZO (MB)
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Der Zuschlag erfolgt an TROTEC LASER SRL aufgrund 
des unten genannten Kriteriums:
Alleinvertrieb (technisch bzw. patentrechtlich):
Der Lasergravierer wird von der Firma TROTEC LASER 
SRL hergestellt. Dieselbe Firma vermarktet die 
Materialien, die für diesen Drucker geeignet sind. 
Materialien anderer Produzenten können zu 
Schäden des Lasers führen und sollten daher nicht 
verwendet werden.
Exklusivitätserklärung und Preisangemessenheit 
beigefügt.

L’aggiudicazione avviene a favore di TROTEC LASER SRL 
con il criterio di seguito elencato: 
distributore unico (per motivi tecnici o brevetto):
L'incisore laser è prodotto da TROTEC LASER SRL. La 
stessa azienda produce anche i materiali adatti a 
questa stampante. I materiali di altri produttori 
possono danneggiare il laser, l’utilizzo viene quindi 
sconsigliato.
Dichiarazione di esclusività e congruità prezzi in 
allegato.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in TROTEC LASER SRL den 
Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 
zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista TROTEC 
LASER SRL alle condizioni riportate nel preventivo agli 
atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 2.143,30 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 2.143,30 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.
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Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  ea6e85

unterzeichnet am / sottoscritto il:   23.11.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 24.11.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 24.11.2023
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300623 
vom – del 21/11/2023

Betreff: Publikationsgebühr für 
wissenschaftlichen Artikel "Establishing 
Authenticity of Hay Milk: Detection of Silage 
Feeding through Cyclopropane Fatty Acids 
Analysis using ¹H-NMR Spectroscopy".

Oggetto: Contributo per pubblicazione del paper 
scientifico "Establishing Authenticity of Hay 
Milk: Detection of Silage Feeding through 
Cyclopropane Fatty Acids Analysis using ¹H-NMR 
Spectroscopy".

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
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Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300518 vom 20.11.2023 
seitens der Direktion (Bibliothek) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Publikationsgebühr für wissenschaftlichen Artikel 
"Establishing Authenticity of Hay Milk: Detection of 
Silage Feeding through Cyclopropane Fatty Acids 
Analysis using ¹H-NMR Spectroscopy".

con autorizzazione RDO 2012300518 del 20.11.2023 da 
parte della Direzione (Biblioteca) viene incaricato l’ufficio 
Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare il 
seguente servizio:
Contributo per pubblicazione del paper scientifico 
"Establishing Authenticity of Hay Milk: Detection of 
Silage Feeding through Cyclopropane Fatty Acids 
Analysis using ¹H-NMR Spectroscopy".

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Publikationsgebühr eines wissenschaftlichen Artikels 
im Fachjournal "Food Chemistry" 
(Lebensmittelchemie; Autoren: Francesco Iannone, 
Dilek Eltemur, Ksenia Morozova, Federico Fava, 
Demian Martini-Lösch, Peter Robatscher, Giovanna 
Ferrentino, Umme Asma, Giovanni Peratoner, Elena 
Venir, Daniela Eisenstecken, Michael Oberhuber*, 
Matteo Scampicchio).

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Contributo per pubblicazione del paper scientifico nel 
journal scientifico "Food Chemistry" (Chimica 
alimentari; Autori: Francesco Iannone, Dilek Eltemur, 
Ksenia Morozova, Federico Fava, Demian Martini-
Lösch, Peter Robatscher, Giovanna Ferrentino, Umme 
Asma, Giovanni Peratoner, Elena Venir, Daniela 
Eisenstecken, Michael Oberhuber*, Matteo 
Scampicchio).

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.
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obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.
Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

ELSEVIER BV - RADARWEG, 29 - 1043 NX - AMSTERDAM

Der Zuschlag erfolgt an ELSEVIER BV aufgrund des 
unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung:
Food Chemistry ist eine internationale, „peer-
reviewed“ Zeitschrift, welche sich mit den Aspekten 
der Charakterisierung, Zusammensetzung und 
Herkunft vom Lebensmittel beschäftigt. Unsere 
Publikation befasst sich mit den Analysen von Milch 
aus Heumilchproduktion. Diese Forschung findet 
daher eine ideale Plattform in dieser Zeitschrift.

L’aggiudicazione avviene a favore di ELSEVIER BV con il 
criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione:
Food Chemistry è una rivista internazionale „peer-
reviewed“, che si occupa degli aspetti della 
caratterizzazione, composizione e origine degli 
alimenti. La nostra pubblicazione è incentrata sulla 
analisi di latte proveniente dalla produzione latte 
fieno. Tale ricerca trova dunque in questa rivista una 
piattaforma ideale.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in ELSEVIER BV den Zuschlag zu 
den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
ELSEVIER BV alle condizioni riportate nel preventivo agli 
atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 4.941,00 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 4.941,00 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre
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dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  ea6e85

unterzeichnet am / sottoscritto il:   21.11.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 22.11.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 22.11.2023
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300622 
vom – del 21/11/2023

Betreff: Lieferung von der Dienstleistung 
Laboranalysen externes Labor: Analyse des 
Kohlenstoffisotopenverhältnis C13/C12 in 9 
Mostptroben mit Methode mittel EA-IRMS.

Oggetto: Fornitura di servizio analisi laboratorio 
esterno: Analisi del rapporto isotopico C13/C12 
su 9 campioni di mosto con metodo utilizzando 
EA-IRMS.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300504 vom 13.11.2023 
seitens des Instituts für Agrikulturchemie und 
Lebensmittelqualität wird das Büro Arbeitsgruppe 
Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgende 
Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Lieferung von der Dienstleistung Laboranalysen 
externes Labor: Analyse des 
Kohlenstoffisotopenverhältnis C13/C12 in 9 
Mostptroben mit Methode mittel EA-IRMS.

con autorizzazione RDO 2012300504 del 13.11.2023 da 
parte dell’Istituto di Chimica Agraria e Qualità Alimentare 
viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e 
Contratti ad avviare il seguente servizio:

Fornitura di servizio analisi laboratorio esterno: 
Analisi del rapporto isotopico C13/C12 su 9 campioni 
di mosto con metodo utilizzando EA-IRMS.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Notwendig für die Durchführung des 
Forschungsprojekts WB-pa-18-4 
Bewässerungssteuerung bei Vernatschim. Die Labore 
des Versuchszentrums Laimburg sind nicht in der 
Lage diese Analysen durchzuführen.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Necessario per lo svolgimento del progetto di ricerca 
WB-pa-18-4 Gestione dell'irrigazione su schiava. I 
laboratori del Centro di sperimentazione Laimburg 
non sono in grado di eseguire le analisi richieste.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.
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Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

FONDAZIONE EDMUND MACH - VIA E. MACH, 1 - 38010 SAN MICHELE ALL'ADIGE (TN)

Der Zuschlag erfolgt an FONDAZIONE EDMUND 
MACH aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung:
Die Analysen wurden in den drei vergangenen 
Jahren vom selben Labor durchgeführt und müssen 
aus Gründen der Wiederholbarkeit der Ergebnisse 
wieder vom selben Labor durchgeführt werden. 
Siehe beigefügte Erklärung über die 
Preisangemessenheit.

L’aggiudicazione avviene a favore di FONDAZIONE 
EDMUND MACH con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione:
Le analisi sono state eseguite dallo stesso laboratorio 
nei tre anni precedenti e devono essere eseguite 
nuovamente dallo stesso laboratorio per motivi di 
ripetibilità dei risultati. Vedasi in allegato 
dichiarazione congruità prezzi.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in FONDAZIONE EDMUND 
MACH den Zuschlag zu den im Angebot genannten 
Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
FONDAZIONE EDMUND MACH alle condizioni riportate 
nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.049,14 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 1.049,14 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.
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regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300621 
vom – del 21/11/2023

Betreff: Reinstallation, präventiven Wartung und 
Kalibrierung mit TEXTURE ANALYZER 2023 
Kalibrierungsbericht.

Oggetto: Reinstallazione, manutenzione 
preventiva e calibrazione con rapporto di 
taratura TEXTURE ANALYZER 2023.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Nome Progetto: Aktionplan BLW

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300501 vom 10.11.2023 
seitens des Instituts für Agrikulturchemie und 
Lebensmittelqualität wird das Büro Arbeitsgruppe 
Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgende 
Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Reinstallation, präventiven Wartung und 
Kalibrierung mit TEXTURE ANALYZER 2023 
Kalibrierungsbericht.

con autorizzazione RDO 2012300501 del 10.11.2023 da 
parte dell’Istituto di Chimica Agraria e Qualità Alimentare 
viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e 
Contratti ad avviare il seguente servizio:

Installazione, manutenzione preventiva e calibrazione 
con rapporto di taratura TEXTURE ANALYZER 2023.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Notwendig für die Durchführung der Analysen für 
Versuchszwecke. Da Personal hat nicht die 
notwendige Ausbildung zur Durchführung der 
präventiven Instandhaltung und Kalibrierung (aber 
ist qualifiziert die ordentliche Instandhaltung 
durchzuführen).

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Necessario per esecuzione analisi per scopi di ricerca. 
Il personale non ha la necessaria formazione per 
eseguire la manutenzione preventiva e la calibrazione 
(ma è qualificato per eseguire la manutenzione 
ordinaria).

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.
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Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

1. ZWICKROELL SERVICES SRL - VIA RENATA BIANCHI, 40 - 16152 - GENOVA
2. BIOAPP SAS - VIALE DEL LAVORO, 12/B - 45100 - ROVIGO

Der Zuschlag erfolgt an ZWICKROELL SERVICES SRL 
aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis:

L’aggiudicazione avviene a favore di ZWICKROELL 
SERVICES SRL con il criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso:

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in ZWICKROELL SERVICES SRL 
den Zuschlag zu den im Angebot genannten 
Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
ZWICKROELL SERVICES SRL alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 2.692,54 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 2.692,54 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);
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DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 21.11.2023 10612 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: M

ichael O
berhuber, ea6e85  – S

eite/pag. 4/4



Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  ea6e85

unterzeichnet am / sottoscritto il:   21.11.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 21.11.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 21.11.2023

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 21.11.2023 10612 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: M

ichael O
berhuber, ea6e85 



1

Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300618 
vom – del 20/11/2023

Betreff:  Reparatur Karosserie Toyota RAV4 
GL619VZ.

Oggetto:  Riparazione carrozzeria Toyota 
RAV4 GL619VZ.

CUP: CUP: 
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 
Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 2016, 
n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del diritto 
d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
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Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 (neuer 
Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 vom 31. März 
2023 – S.O. Nr. 12);

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo codice 
dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 2023 – S.O. 
n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 
öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.;

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 
Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, Art. 
1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 
502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 
September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der Region 
Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 
„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 
des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 del 
06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”;

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto segue:

mit Autorisierung RDO 2012300477 vom 06/11/2023 seitens 
der Direktion (Technische Dienste) wird das Büro der 
Arbeitsgruppe Einkauf und Verträge mit der Inbetriebnahme 
der folgenden Leistung beauftragt:
Reparatur Karosserie Toyota RAV4 GL619VZ.

con autorizzazione RDO 2012300477 del 06/11/2023 da 
parte della Direzione (Servizi Tecnici) viene incaricato l’ufficio 
Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare la seguente 
prestazione:
Riparazione carrozzeria Toyota RAV4 GL619VZ.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 
gegebenenfalls auszugsweise - wiedergegeben: 
Felge und Kotflügel hinten links und komplette rechte 
Seite.
Siehe Anhang.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito 
– eventualmente in maniera sintetica:
Cerchione e parafango posteriore sinistro e tutta parte 
destra.
Vedasi allegato.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 
der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter RDO-
Nummer bzw. RDA-Nummer abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di cui 
sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2023 von Euro 4.748,89 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 di Euro 4.748,89 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden eingehend 
geprüft:

1) AUTOCARROZZERIA MORANDELL, HANDWERKERZONE 5, 
KALTERN AN DER WEINSTRASSE

2) ANDRIOLLO ROBERTO & C. N SAS VIA DEGLI ARTIGIANI 36, 
BOLZANO

3) BRUNO BIANCHI, VIA DEGLI ARTIGIANI NORD 25, EGNA

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questo è 
stato esaminato approfonditamente:

Der Zuschlag erfolgt an BRUNO BIANCHI aufgrund des unten 
genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis

L’aggiudicazione avviene a favore di BRUNO BIANCHI con il 
criterio di seguito elencato: 
Prezzo più basso
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base alla 
ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in BRUNO BIANCHI den Zuschlag zu 
den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista BRUNO 
BIANCHI alle condizioni riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 4.748,89 inkl. MwSt. in Höhe 
von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 
anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr übertragen 
werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 30 des 
L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch nur potenziellen, Interessenkonflikt zu befinden;

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von Falschaussagen 
laut der genannten Vorschriften und des D.P.R. 445/2000 
bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 4.748,89 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 
previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno finanziario 
successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; di 
non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, anche 
potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del DPR 
445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER Projektverantwortliche – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato   

Dr. Oberhuber, Michael
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300610
vom – del 17.11.2023

Betreff: Projektierung, Ausführungsplanung 
Bauausführung für die neue Kälteanlage für 
Weinkeller und Lager am Hauptsitz des 
Versuchszentrums Laimburg

Oggetto: Pianificazione del progetto, 
progettazione esecutiva e costruzione del nuovo 
impianto di refrigerazione per la cantina e il 
magazzino presso la sede del Centro di Ricerca 
Laimburg

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
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Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300452 vom 03.11.2023 
seitens des Instituts Direktion (Gebäudemanagement und 
Fuhrpark) wird das Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen 
und Verträge beauftragt, folgende Dienstleistung  in die 
Wege zu leiten: 
Projektierung, Ausführungsplanung Bauausführung 
für die neue Kälteanlage für Weinkeller und Lager am 
Hauptsitz des Versuchszentrums Laimburg

con autorizzazione RDO 2012300452 del 03.11.2023 da 
parte dell’Istituto Direzione (Gestione edifici ed 
autovetture) viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 
Acquisti e Contratti ad avviare il seguente servizio: 

Pianificazione del progetto, progettazione esecutiva 
e costruzione del nuovo impianto di refrigerazione 
per la cantina e il magazzino presso la sede del 
Centro di Ricerca Laimburg

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche die Dienstleistung erforderlich machen, erwähnt 
und werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Die Keller und Depot sind derzeit mit einem veralteten 
Kühlsystem ausgestattet, das vollständig erneuert 
werden muss; 

berücksichtigt, dass es keine aktiven Konventionen der 
AOV mit dem gefragten Gut gibt und oder nicht mit den 
Anforderungen übereinstimmen;

festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 des LG 16/2015, 
der Auftrag nicht in einzeln zu vergebende Lose unterteilt 
wurde, da es sich um eine gesamte 
Dienstleistung/Lieferung handelt, welche sich aufgrund 

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano il 
servizio e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito 
– eventualmente in maniera sintetica: 

Attualmente le cantine e i depositi sono dotate di un 
sistema di refrigerazione obsoleto che necessita di 
una completa rigenerazione; 

considerato che non sono attive convenzioni ACP relative 
a beni/servizi comparabili con quelli da acquisire e/o non 
sono compatibili con quanto richiesto;

precisato che ai sensi dell’art. 28 comma 2 L.P. 16/2015, 
l’appalto non è stato suddiviso in lotti visto, che si tratta 
di un servizio/fornitura non suddivisibile a causa della 
unicità della prestazione. E la suddivisione in lotti 
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der Einzigartigkeit der Vergabe nicht unterteilen lässt. 
Und da die Unterteilung in Lose den Wettbewerb 
einengen bzw. die Ausführung der Ausschreibung 
technisch erschweren. Zudem könnte auch die daraus 
resultierende Notwendigkeit die verschiedenen Firmen zu 
koordinieren, die Ausführung der Vergabe erschweren 
bzw./und die Kosten ansteigen lassen.

festzulegen, dass das Ergebnis der Erörterung der Existenz 
eventueller Interferenzrisiken den Wirtschaftsteilnehmern 
mitgeteilt wird, welchem das DUVRI wo notwendig, 
beigelegt wird;

comporterebbe una restrizione della concorrenza e 
comunque comporterebbe un aggravio dell’esecuzione 
dell’appalto dal punto di vista tecnico. La necessità, 
risultante da una suddivisione in lotti, di coordinare più 
ditte tra di loro, comporterebbe anch’essa un aggravio 
nell’esecuzione dell’appalto e un aumento dei costi.

di stabilire che l’esito degli accertamenti relativi 
all’esistenza di eventuali rischi da interferenza verrà reso 
noto agli operatori economici offerenti a cui verrà 
allegato il DUVRI dove necessario;

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di 
cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023+2024 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023+2024 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

1) ENERGYTECH INGEGNERI SRL 
2) MICHELE CARLINI
3) INGENIEURTEAM BERGMEISTER SRL

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

LUIGI NEGRELLI STR. 13/B, 39100 BOZEN, Italia
VIA DEGLI ARTIGIANI 31, 39100 BOLZANO, Italia
EISACKSTRASSE 1, 39040 VAHRN, Italia (Kein Angebot)

Der Zuschlag erfolgt an ENERGYTECH INGEGNERI SRL 
aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis: Von den zwei eingegangenen 
Angeboten, ist das von der Firma ENERGYTECH 
INGEGNERI SRL das günstigste.

L’aggiudicazione avviene a favore di ENERGYTECH 
INGEGNERI SRL con il criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso: Delle due offerte ricevute, quella della 
ditta ENERGYTECH INGEGNERI SRL è la più economica.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in an ENERGYTECH INGEGNERI 
SRL den Zuschlag zu den im Angebot genannten 
Bedingungen zu erteilen;

die voraussichtliche Gesamtausgabe wird wie folgt 
angelastet:
- Verfahrenskosten: Euro 35,00 (ANAC-Gebühren) 
dem Budget 2023; 
-   Ausschreibungsbetrag: 
Euro  85.407,10 inklusive MwSt. 

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista an 
ENERGYTECH INGEGNERI SRL alle condizioni riportate 
nel preventivo agli atti;

la spesa complessiva presunta viene imputata come 
segue:
- Spese procedurali: Euro 35,00 (contributo ANAC) 
sul bilancio 2023;
-  Importo procedura:
Euro 85.407,10 Iva inclusa 
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Diese Ausschreibungsbeträge können, bei Bedarf, auf das 
darauffolgende Haushaltjahr übertragen werden.

Tali importi di gara possono, se necessario, essere 
riportati all'esercizio di bilancio successivo.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren nicht 
in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt zu 
befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg 
und innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs 
bei der Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
DER DIREKTOR – IL DIRETTORE
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300616 
vom – del 17/11/2023

Betreff: Erste-Hilfe-Kurs. Oggetto: Corso di Primo Soccorso.
CUP: H34D23000730003 CUP: H34D23000730003
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300514 vom 16.11.2023 
seitens der Direktion (Verwaltung) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Erste-Hilfe-Kurs.
Teilnehmer: Kathrin Plunger, Helga Salchegger, 
Thaler Christoph.

con autorizzazione RDO 2012300514 del 16.11.2023 da 
parte della Direzione (Amministrazione) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare il 
seguente servizio:
Corso di Primo Soccorso.
Partecipanti: Kathrin Plunger, Helga Salchegger, 
Thaler Christoph.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Kathrin Plunger und Helga Salchegger brauchen den 
Erste-Hilfe-Kurs als Führer bei Führungen. Thaler 
Christoph braucht es, da er im Notfallsteam 
mitarbeiten wird.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Kathrin Plunger e Helga Salchegger hanno bisogno 
del corso di primo soccorso in quanto guide durante 
le visite guidate. Thaler Christoph ne ha bisogno in 
quanto entrerà a far parte del team emergenze.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

APA FORMAZIONE & SERVICE COOP - MITTERWEG, 7 - 39100 - BOZEN
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Der Zuschlag erfolgt an APA FORMAZIONE & SERVICE 
COOP aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung:
Die Auswahl des Anbieters erfolgte auf der 
Grundlage einer Marktanalyse, der sprachlichen 
Anforderungen der Teilnehmer und des Zeitrahmens 
für das Testzentrum.
Preisangemessenheit im Anhang.

L’aggiudicazione avviene a favore di APA FORMAZIONE 
& SERVICE COOP con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione:
Il fornitore è stato scelto sulla base di un'analisi di 
mercato, delle esigenze linguistiche dei partecipanti e 
delle tempistiche utili al Centro di Sperimentazione.
Congruità dei prezzi in allegato.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in APA FORMAZIONE & 
SERVICE COOP den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista APA 
FORMAZIONE & SERVICE COOP alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 547,05 inkl. MwSt. in 
Höhe von 0 Prozent und eine Stempelsteuer in Höhe 
von Euro 2,00 dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 
anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 547,05 
comprensiva di IVA con la percentuale di 0 e una marca 
da bollo di Euro 2,00 sul bilancio di previsione per l’anno 
2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);
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DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300559
vom – del 16.10.2023

Betreff: Datenlinie Versuchsfeld Eyrs 2024 Oggetto: Linea dati campo sperimentale Oris
2024

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300428 vom 10.10.2023 
seitens des Instituts Direktion (Zentrale Dienste) wird das 
Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 
beauftragt, folgende Dienstleistung  in die Wege zu 
leiten: 
Datenlinie Versuchsfeld Eyrs 2024

con autorizzazione RDO 2012300428 del 10.10.2023 da 
parte dell’Istituto Direzione (Servizi Centrali) viene 
incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti 
ad avviare il seguente servizio:

Linea dati campo sperimentale Oris 2024
In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Provider Vertrag 2024 für die Datenlinie am 
Versuchsfeld Eyrs für die Anbindung an das 
Wissenschaftsnetz der Unibz, an dem das 
Versuchszentrum Laimburg angeschlossen ist. So 
können auch die PCs in Eyrs in die Domäne 
eingebunden werden und auf alles Dienstleistungen 
des Wissenschaftsnetzes zugreifen.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Provider 2024 per la linea dati del campo 
sperimentale Oris per il collegamento alla rete 
scientifica dell` Unibz, alla quale è collegata tutto il 
Centro di ricerca Laimburg. Così anche i PC a Oris 
possono essere integrati nel dominio e hanno accesso 
a tutti i servizi forniti dalla rete scientifica.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di 
cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:
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1) VION Vinschgauer Energie-Konsortium Gen, Kasernenstraße 1, 39020 Glurns (BZ)

Der Zuschlag erfolgt an VION Vinschgauer Energie-
Konsortium aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung: 
Im Falle eines Wechsels des Anbieters würden wieder 
Aktivierungs- und Einrichtungskosten anfallen. Zudem 
ist anzumerken, dass die Suche einer Alternativlösung 
im Hinblick auf den Betrag einen unverhältnismäßigen 
Aufwand an Ressourcen für die Verwaltung zur Folge 
hätte.

L’aggiudicazione avviene a favore di VION Vinschgauer 
Energie-Konsortium con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione: 
Qualora si procedesse a cambiare il fornitore del servizio 
l'ente dovrebbe sostenere nuovamente i costi di 
attivazione e installazione. Occorre inoltre considerare il 
dispendio di risorse che sarebbe richiesto 
all'amministrazione per la ricerca di una soluzione 
alternativa.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in VION Vinschgauer Energie-
Konsortium den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista VION 
Vinschgauer Energie-Konsortium alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 790,56 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 790,56 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.
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Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300602
vom – del 09.11.2023

Betreff: Grafikleistung 2024 Oggetto: Servizio grafica 2024

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300469 vom 26.10.2023 
seitens des Instituts Direktion (Science Support Center) 
wird das Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und 
Verträge beauftragt, folgende Dienstleistung  in die 
Wege zu leiten: 
Grafikleistung 2024

con autorizzazione RDO 2012300469 del 26.10.2023 da 
parte dell’Istituto Direzione (Science Support Center) 
viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e 
Contratti ad avviare il seguente servizio:

Servizio grafica 2024
In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
In der Arbeitsgruppe 
„Wissenschaftskommunikation“ des 
Versuchszentrums Laimburg ist die Kompetenz des 
Grafik-Designs nicht vorhanden. Deshalb ist es 
notwendig Grafikarbeiten extern zu beauftragen, um 
die Realisierung verschiedener 
Kommunikationsmaßnahmen zu gewährleisten: Um 
eine kumulative Abwicklung der Grafikarbeiten in 
die Wege zu leiten, wird für das Jahr 2024 ein 
Sammelauftrag, mit einem Pauschalpreis für eine 
fixe Stundenzahl gestartet. Die Grafikaufgaben 
werden im Jahr 2024 jeweils dann erteilt, sobald sich 
der Bedarf ergibt.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Il gruppo di lavoro «Comunicazione scientifica» del 
centro sperimentale di Laimburg non dispone di 
competenze in materia di progettazione grafica. Per 
questo motivo è necessario esternalizzare lavori 
grafici per garantire la realizzazione di diverse misure 
di comunicazione: per avviare uno svolgimento 
cumulativo dei lavori grafici, per l'anno 2024 verrà 
lanciato un ordine collettivo, con un prezzo 
forfettario per un numero fisso di ore. I compiti 
grafici saranno assegnati nel 2024 ogni volta che se 
ne presenterà la necessità.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di 
cui sopra ossia sotto il n. RDA.
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Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2024 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2024 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

NADIA EISENKEIL -Conceptart- HANDWERKERZONE 5, HANDWERKERZONE 5, 39025 PLAUS BZ, Italia
BRANDNAMIC SRL - PAIRDORF 79/A, PAIRDORF 79/A, 39042 BRIXEN BZ, Italia

Der Zuschlag erfolgt an NADIA EISENKEIL -
Conceptart- aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis: 

L’aggiudicazione avviene a favore di NADIA EISENKEIL -
Conceptart- con il criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso: 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in NADIA EISENKEIL -
Conceptart- den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista NADIA 
EISENKEIL -Conceptart- alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 36.600,00 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2024 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 36.600,00 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2024;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.
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Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 

und Art. 5 und 30 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 

D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993 
 

Nr. 4012300614 

vom – del 16.11.2023 

 
Betreff: Anmietung von Diensthandys und SIM-

Karten, sowie SIM-Karten für Alarm- und 

Benachrichtigungssysteme über Consip-

Kovention 8 mit geschätzten Verbrauch für das 

Jahr 2024. 

 Oggetto: Noleggio di telefoni cellulari e schede 

SIM aziendali, nonché di schede SIM per sistemi 

di allarme e notifica tramite la convenzione 

mobile Consip 8 con il consumo stimato per 

l'anno 2024. 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Projektverantwortliche hat folgende 

Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 

genommen: 

 Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 

seguente normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 

ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 

2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 

agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 

della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung 

Vergaben); 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 

(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 

vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12); 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 

del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

 

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti); 

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 

codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 

2023 – S.O. n. 12); 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen  L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli 
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über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 

appalti pubblici” 

 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 

13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 

1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni 

e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300512 vom 16.11.2023 

seitens der Direktion (Verwaltung) wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Anmietung von Diensthandys und SIM-Karten, 

sowie SIM-Karten für Alarm- und 

Benachrichtigungs-systeme über Consip-Kovention 

8 mit geschätzten Verbrauch für das Jahr 2024. 

  

con autorizzazione RDO 2012300512 del 16.11.2023 da 

parte della Direzione (Amministrazione) viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro  Acquisti  e  Contratti ad 

avviare il seguente servizio: 

Noleggio di telefoni cellulari e schede SIM aziendali, 

nonché di schede SIM per sistemi di allarme e 

notifica tramite la convenzione mobile Consip 8 con 

il consumo stimato per l'anno 2024. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Notwendig, um dienstliche Erreichbarkeit zu 

gewährleisten, Allarm- und Benachrichtigungs-

systeme mit Datentransfer. 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Necessario per garantire reperibilità di servizio e 

garantire il trasferimento dati per sistemi di allarme 

e sistemi di messaggeria. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 

abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023-2024-2025 ist gemäß obgenannter 

Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023-2024-2025 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

1) TIM SPA, VIA GAETANO NEGRI 1, 20123 MILANO 

 

Der Zuschlag erfolgt an TIM SPA aufgrund des unten 

genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

 L’aggiudicazione avviene a favore di TIM SPA con il 

criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  
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Konvention verfügbar 

 

Convenzione disponibile 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Projektverantwortliche 

  Il Responsabile Unico di Progetto 

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in TIM SPA den Zuschlag zu 

den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista TIM 

SPA alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 3.579,48 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023-2024-2025 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Projektverantwortliche 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und 

Art. 30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das 

Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 

Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und 

des D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein. 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 3.579,48  

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 

di previsione per l’anno 2023-2024-2025; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile Unico di Progetto 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 

17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 

interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura; 

 

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 

dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e 

del DPR 445/2000. 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

DER Projektverantwortliche – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

 

Dr. Michael Oberhuber 

 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 

und Art. 5 und 30 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 

D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993 
 

Nr. 4012300612 

vom – del 16.11.2023 

 
Betreff: Jährlicher Mitgliedsbeitrag  Oggetto: Quota associativa annuale 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 

Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 

genommen: 

 Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 

seguente normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 

ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 

2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 

agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 

della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung 

Vergaben); 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 

(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 

vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12); 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 

del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

 

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti); 

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 

codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 

2023 – S.O. n. 12); 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” 
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 

13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 

1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni 

e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300507 vom 15.11.2023 

seitens der Direktion (Bibliothek) wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Jährlicher Mitgliedsbeitrag bei "Wein Plus GmbH" 

(Landesweingut: Günther Pertoll) 

 

  

con autorizzazione RDO 2012300507 del 15.11.2023 da 

parte della Direzione (Biblioteca) viene incaricato l’ufficio 

Gruppo di lavoro  Acquisti  e  Contratti ad avviare 

il seguente servizio: 

Quota associativa annuale per "Wein Plus GmbH" 

(Cantina Laimburg: Günther Pertoll) 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Erneuerung jährlicher Mitgliedsbeitrag - Laufzeit bis 

05.11.2024 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Rinnovo annuale della quota associativa - periodo 

fino 05.11.2024 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 

abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023/24 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023/24 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

Wein Plus GmbH, Wetterkreuz 19. D-91058 ERLANGEN 

 

Der Zuschlag erfolgt an Wein Plus GmbH aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Assoziationsvertrag laut Beschluss ANAC Nr. 

556/2017, Absatz 3.10 und Anlage C zur ISOV-

Mitteilung vom 28.01.2021. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Wein Plus GmbH 

con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

Accordo di associazione ai sensi della delibera ANAC 

n. 556/2017, paragrafo 3.10 e Allegato C alla 

comunicazione ISOV del 28/01/2021. 
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Verfahrensverantwortliche 

  Il Responsabile Unico di Progetto 

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Wein Plus GmbH den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 

zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Wein 

Plus GmbH alle condizioni riportate nel preventivo agli 

atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 303,78 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023/24 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Verfahrensverantwortliche 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und 

Art. 30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das 

Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 

Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und 

des D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein. 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 303,78 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 

di previsione per l’anno 202/24; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile Unico di Progetto 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 

17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 

interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura; 

 

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 

dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e 

del DPR 445/2000. 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

 

Dr. Michael Oberhuber 

 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Korrektur zum Vergabevermerk und der Verfügung und 

Auftrag   

Correzione alla Relazione unica e della determina a contrarre 

e della Lettera Incarico 
 

Nr. 4012300533 

vom – del 25.09.2023 

 

Korrektur ermächtigt am 15.11.23 

Correzione autorizzata il 15.11.23 

 

 

Betreff: Ankauf von 9 Sentek Sonden Drill &  

Drop BlueTooth samt Zubehör für das 

Projekt OB-ök-23-3 Einsatz von Biochar im 

Obstbau. 

 Oggetto: Acquisto di 9 sonde Drill & Drop 

BlueTooth con accessori per il progetto OB-

ök-23-3 Applicazione di Biochar in 

melicoltura. 
 

CIG: Z2D3C93BAB 

CUP: H35B23000400003       

 CIG: Z2D3C93BAB 

CUP: H35B23000400003 

 
Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest  Il Responsabile unico di progetto constata quanto segue: 

 

mit Vergabevermerk Nr. 4012300533 vom 25.09.2023 
wurde beauftragt, folgenden Ankauf  durchzuführen: 

Ankauf von 9 Sentek Sonden Drill & Drop BlueTooth samt  

Zubehör für das Projekt OB-ök-23-3 Einsatz von Biochar 

im  

Obstbau zu einem Gesamtpreis von Euro 10.390,74 inkl. 

MwSt. und der Firma/dem Freiberufler ECOSEARCH SRL den 

Zuschlag zu erteilen. 

  

con la relazione unica n. 4012300533 del 25.09.2023 è 

stato avviato il seguente acquisto: 

Acquisto di 9 sonde Drill & Drop BlueTooth con 

accessori  

per il progetto OB-ök-23-3 Applicazione di Biochar in 

melicoltura ad un prezzo pari a Euro 10.390,74 

comprensivo di IVA e di affidare l’incarico alla ditta/al libero 

professionista ECOSEARCH SRL. 

 

Aufgrund folgender Umstände hat sich die Änderung der 

CUP-Nummer ergeben, bei Beibehaltung der Bedingungen 

des Kostenvoranschlages, welcher der RDO Nr. 

4012300533 zugrunde liegt:  

Aufgrund eines einfachen Transkriptionsfehlers wurde im 

Text keine CUP-Nummer angegeben.  

Die korrekte CUP-Nummer lautet wie folgt: 

 A causa del seguente motivo è cambiato il numero CUP, in 

considerazione delle stesse condizioni del preventivo di 

cui alla RDO n. 4012300533:  

 

A causa di un mero errore di trascrizione non è stato 

indicato nel testo il numero di CUP.  

Il numero CUP corretto è il seguente: 

H35B23000400003  H35B23000400003 
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Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

 der Projektverantwortliche 

  Il Responsabile unico di progetto  

determina 

   

die Ausgabe in Höhe von Euro 10.390,74 inkl. MwSt., wie 

gehabt, dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 anzulasten;  

 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 10.390,74 

comprensivo di IVA, come in precedenza, sul bilancio di 

previsione per l’anno 2023;  

Importi residui possono essere trasferiti all’anno finanziario 

successivo. 

 

weist darauf hin 

 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93). 

 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 

 

 

 

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

Dr. Michael Oberhuber 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)  

 

 

ZUM ZEICHEN DER ANNAHME DER FIRMA 

PER ACCETTAZIONE DA PARTE DELLA DITTA 
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300607
vom – del 14.11.2023

Betreff: Lieferung  von einem OPT.MICROSCOPE Oggetto: Fornitura  di un OPT.MICROSCOPE

CUP: H35B23000780003 CUP: H35B23000780003
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”



2

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300447 vom 18.10.2023 
seitens des Instituts Agrikulturchemie und 
Lebensmittelqualität wird das Büro Arbeitsgruppe 
Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden 
Ankauf  in die Wege zu leiten: 
Lieferung  von einem OPT.MICROSCOPE.

con autorizzazione RDO 2012300447 del 18.10.2023 da 
parte dell’Istituto di Chimica Agraria e Qualità Alimentare 
viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro  Acquisti  e  
Contratti ad avviare il seguente acquisto:

Fornitura  di un OPT.MICROSCOPE.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Notwendig für die Durchführung der Tätigkeiten für 
Versuchszwecke.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Necessario per esecuzione attività per scopi di ricerca.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di 
cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

ZEISS CARL SPA VIA VARESINA 162,MILANO 20156
LEICA MICROSYSTEMS SRL VIA EMILIA 26,BUCCINASCO 20090

Der Zuschlag erfolgt an ZEISS CARL SPA aufgrund des 
unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis: 
Beide Firmen haben nur das Angebot für 
OPT.MICROSCOPE abgegeben und somit wird jenes 
angekauft.

L’aggiudicazione avviene a favore di ZEISS CARL SPA 
con il criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso: 
Entrambe le ditte hanno consegnato solo offerta per 
OPT.MICROSCOPE, che sarà quindi acquistato.
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in ZEISS CARL SPA den Zuschlag 
zu den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista ZEISS 
CARL SPA alle condizioni riportate nel preventivo agli 
atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 12.350,19 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 12.350,19 
inkl comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul 
bilancio di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 
17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 
interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER PROJEKTVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300611
vom – del 15.11.2023

Betreff: Teilnahme im Falstaff Wine Guide Italy 
2024

Oggetto: Partecipazione al Falstaff Wine Guide 
Italy 2024

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300506 vom 14.11.2023 
seitens der Direktion (Landesweingut Laimburg) wird das 
Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 
beauftragt, folgende Dienstleistung  in die Wege zu 
leiten: 
Präsentation der Weine des Landesweinguts 
Laimburg im Wine Guide 2024 vom Falstaff Verlag.

con autorizzazione RDO 2012300506 del 14.11.2023 da 
parte della Direzione (Cantina Laimburg) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro  Acquisti  e  Contratti ad avviare 
il seguente servizio:

Presentazione dei vini della Cantina Laimburg nella 
Guida Vini Falstaff 2024.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Das Landesweingut Laimburg möchte durch diese 
Publikation den Bekanntheitsgrad ihrer Produkte 
steigern und neue potenzielle Kunden gewinnen.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

La Cantina Laimburg intende aumentare la visibilità 
dei propri prodotti ed acquisire nuovi potenziali 
clienti, essendo presente in questa guida vini.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di 
cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

Falstaff Verlags-GmbH, Schottenring 2-6 A-1010 Wien

Der Zuschlag erfolgt an Falstaff Verlags-GmbH 
aufgrund des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung: 

L’aggiudicazione avviene a favore di Falstaff Verlags-
GmbH con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione: 
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Es ist das Interesse des Landesweingutes Laimburg, 
den Bekanntheitsgrad seiner Produkte in Österreich 
durch die Gewinnung neuer Kunden aus dem 
HoReCa-Bereich zu steigern. Der Falstaff Wein- und 
Gourmetführer ist einer der beliebtesten Führer für 
Kunden aus diesen Sektoren. Daher wurde 
beschlossen, im Falstaff Wine Guide Italy 2024 die 
Weine des Landesweingutes zu präsentieren, um zu 
versuchen, die ausgewählten Kunden zu erreichen 
und den Verkauf in Österreich zu steigern.

La Cantina Laimburg ha interesse ad incrementare le 
vendite in Austria, attraverso l’acquisizione di nuovi 
clienti provenienti dai settori HoReCa. La guida vini e 
gourmet Falstaff è una delle guide maggiormente 
seguite dai clienti di questi settori, per cui si è deciso 
di presentare i vini della Cantina Laimburg nella Guida 
Vini Italia 2024 della Casa Editrice Falstaff, al fine di 
cercare di raggiungere la clientela selezionata ed 
iniziare ad aumentare le vendite in Austria.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in Falstaff Verlags-GmbH den 
Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 
zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Falstaff 
Verlags-GmbH alle condizioni riportate nel preventivo 
agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 841,80 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 841,80 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 
17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 
interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300594 
vom – del 08/11/2023

Betreff: Kurse: Pflanzenschutzlizenz, Lizenz für 
den Einsatz von mobilen Hebebühnen (2023 - 
2024).

Oggetto: Corsi: patentino fitosanitari, patentino 
per l'utilizzo di piattaforme mobili elevabili (2023 
- 2024).

CUP: H34D23000730003 CUP: H34D23000730003
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Projektverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Projektverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300482 vom 06.11.2023 
seitens der Direktion (Verwaltung) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:
Kurse: Pflanzenschutzlizenz, Lizenz für den Einsatz 
von mobilen Hebebühnen (2023 - 2024).

con autorizzazione RDO 2012300482 del 06.11.2023 da 
parte della Direzione (Amministrazione) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare il 
seguente servizio:
Corsi: patentino fitosanitari, patentino per l'utilizzo di 
piattaforme mobili elevabili (2023 - 2024).

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben:
Die Lizenz für Pflanzenschutzmittel und mobile 
Hebebühnen läuft für mehrere Mitarbeiter aus, so 
dass eine Erneuerung erforderlich ist, damit sie ihre 
Aufgaben weiterhin erfüllen können.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica:

Il patentino fitosanitari e per l’utilizzo di piattaforme 
mobili elevabili è in scadenza per diversi dipendenti, 
c'è quindi bisogno del rinnovo perché questi possano 
continuare a svolgere le proprie mansioni.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 - 2024 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 - 2024 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

SBB-WEITERBILDUNGSGENOSSENSCHAFT - KANONIKUS-MICHAEL-GAMPER-STR. 5 - 39100 - BOZEN
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Der Zuschlag erfolgt an SBB-
WEITERBILDUNGSGENOSSENSCHAFT aufgrund des 
unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung:
Die Autonome Provinz Bozen bietet keinen
vergleichbaren Kurs an (siehe beiliegendes
Kursprogramm).
Preisangemessenheit im Anhang.

L’aggiudicazione avviene a favore di SBB-
WEITERBILDUNGSGENOSSENSCHAFT con il criterio di 
seguito elencato: 
Altra motivazione:
La Provincia Autonoma di Bolzano non offre un corso
analogo (vedasi programma corso allegato).
Congruità dei prezzi in allegato.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Projektverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in SBB-
WEITERBILDUNGSGENOSSENSCHAFT den Zuschlag 
zu den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista SBB-
WEITERBILDUNGSGENOSSENSCHAFT alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 350,00 inkl. MwSt. in 
Höhe von 0 Prozent und zwei 2,00-Euro-
Stempelmarken dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 - 
2024 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Projektverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 350,00 
comprensiva di IVA con la percentuale di 0 e due marche 
da bollo di Euro 2,00 sul bilancio di previsione per l’anno 
2023 - 2024;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);
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